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UWAGA ▪ ATTENTION ▪ ACHTUNG 
▪ ВНИМАНИЕ  ▪ POZOR ▪ UPOZORNENIE

 

Podczas montażu należy stosować dołączone do 
zestawu mimośrody (2) z zaworami zwrotnymi (1) 
w przypadku baterii z montażem naściennym lub 
węże (3) z zaworami zwrotnymi (1) w przypadku 
baterii stojących. Brak zastosowania elementów z 
zaworkami zwrotnymi może prowadzić do 
powstawania przepływów zwrotnych i nieprawidło-
wości w funkcjonowaniu produktu.  

PL EN DE RU CZ SK

PL EN
During installation, use the included in the set 
eccentric connectors (2) with check valves (1) for 
wall-mounted mixers or hoses (3) with check 
valves (1) for standing mixers. Failure to use 
check valve components can lead to back flow and 
product malfunction. 

Bei der Installation sollten im Fall von Wannenbat-
terien für die Wandmontage die mitgelieferten 
Exzenter (2) mit Rückschlagventilen (1) oder, im 
Fall von bodenstehenden Wannenbatterien, 
Schläuche (3) mit Rückschlagventilen (1) 
verwendet werden. Bei Nichtverwendung von 
Elementen mit Rückschlagventilen kann es zu 
Rückflüssen und Produktfehlfunktionen kommen.  

DE RUS
При установке используйте входящие в 
комплект эксцентрики (2) с обратными 
клапанами (1) для настенных смесителей или 
шланги (3) с обратными клапанами (1) для 
набортных смесителей. Неиспользование 
элементов с обратными клапанами может 
привести к возникновению обратных потоков и 
сбоям в работе изделия.  

Při montáži použijte prvky, které jsou součástí 
dodané sady: v případě baterie montované na 
stěnu – excentry (2) se zpětnými ventily (1), nebo 
v případě stojánkové baterie – hadice (3) se 
zpětnými ventily (1). Pokud nepoužijete prvky se 
zpětnými ventily, může to způsobit vznik zpětných 
průtoků a chybnou funkci výrobku.  

CZ SK
Pri montáži použite dodané v súprave excentre (2) 
a spätné ventily (1), v prípade batérie montovanej 
na stene, alebo hadičky (3) a spätné ventily (1), v 
prípade stojacich batérií. V prípade, ak nebudú 
použité spätné ventily, môže dochádzať k 
spätnému toku, následkom čoho výrobok nebude 
správne fungovať.  
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PL EN DE RU HU RO CZ SK RS SI UA
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PL
1. ZASTOSOWANIE

UWAGA:

UWAGA!

4. KONSERWACJA
z-

-

-

wężykami oraz ostrymi krawędziami mogącymi przeciąć, 
przetrzeć lub przebić przyłącze. Może to doprowadzić do 
trwałego uszkodzenia węża gumowego. 

EN
1. APPLICATION 2. OPERATION

3. ASSEMBLY

PL EN DE RU HU RO CZ SK RS SI UA AR

BATERIA JEDNOUCHWYTOWA ▪ SINGLE HANDLE MIXER ▪ EINGRIFFBATTERIE ▪ СМЕСИТЕЛЬ ОДНОРЫЧАЖНЫЙ 
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JEDNORUČNA BATERIJA ▪ ENOROČNA ARMATURA ▪ СМЕСИТЕЛЬ ОДНОРЫЧАЖНЫЙ ▪ 
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Niedopuszczalny jest kontakt powierzchniowy z innymi

oraz baterie „Click ON”

Starting the water flow and controlling the flow rate is achieved by raising 
the handle. In “Click On” mixers starting the water flow rate is achieved by 
pressing the ON button of the flow regulator. Increasing the temperature is 
done by swinging the flow regulator to the left, while swinging to the flow 
regulator to the right will reduce the temperature. The extreme right position 
provides cold water only. Depressing the handle of the bath tub mixer direct 
the water to the spout while pulling it up will direct it to the shower.

Single handle mixers and “Click ON” mixers are devices for taking hot and 
cold water from a water pipeline system at a 1.0 MPa pressure and 
temperatures of up the 95 C. Depending on the method of installation, this 
manual recognizes the following mixer types:

Otwarcie wypływu wody oraz płynna regulacja jej wydatku następuje w 
wyniku wychylenia uchwytu w płaszczyźnie pionowej do góry. W 
przypadku baterii „Click ON” otwarcie wypływu wody następuje poprzez 
wciśnięcie przycisku ON. Zwiększenie temperatury wody następuje przez 
obrót regulatora przepływu w lewo, a zmniejszenie przez jego obrót w 
prawo. Skrajnie lewe położenie regulatora przepływu daje wypływ tylko 
wody gorącej, skrajnie prawe- wypływ tylko wody zimnej. W baterii 
wannowej wciskając uchwyt przełącznika kierujemy wodę do wylotu 
wylewki, wyciągając- kierujemy wodę do natrysku.

płytek
ceramicznych w regulatorze przepływu. W takiej sytuacji należy 
wymontować regulator, usunąć zanieczyszczenia lub wymienić na nowy.

2401.33/IO Rev. 4 October 2021
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CAUTION:

4. MAINTENANCE

CAUTION:

Surface contact with other hoses or sharp edges, which might 
cut, fray or puncture the connection is prohibited. It can lead to 

a permanent damage of the rubber hose. 

DE
1. ANWENDUNG

-

-

2. WIRKUNG

3. MONTAGE

HINWEIS:

PL EN DE RU HU RO CZ SK RS SI UA AR
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Instrukcja obsługi i montażu ▪ Assembly and operation instructions ▪ Gebrauchs-und montageanleitung ▪ Инструкция монтажа и обслуживания ▪ Szerelési és használatiútmutató ▪ 
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4. WARTUNG

HINWEIS: 

Oberflächenkontakt mit anderen Schläuchen und scharfen 
Kanten, die den Anschluss durchschneiden, durchscheuern 
oder durchstechen könnten, ist verboten. Es kann zu 
dauerhaften Schäden am Gummischlauch führen. 

RU

PL EN DE RU HU RO CZ SK RS SI UA AR
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JEDNORUČNA BATERIJA ▪ ENOROČNA ARMATURA ▪ СМЕСИТЕЛЬ ОДНОРЫЧАЖНЫЙ ▪ 
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Инструкция монтажа и обслуживания ▪ 

Не допускается поверхностный контакт с острыми краями, 
которые могут перетереть, разрезать и пробить соединение 
патрубокю Это может привести к полному повреждению 
резинового шланга.

2401.33/IO Rev. 4 October 2021
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HU

1. ALKALMAZASI TERÜLET

2. MUKODES

3. SZERELES

FIGYELMEZTETÉS:

FIGYELMEZTETÉS:

4. KARBANTARTÁS

Tilos a csatlakozót más tömlőkkel vagy éles peremmel 
érintkeztetni, mert elvághatják, kikoptathatják vagy átszúrhatják 
a csatlakozót. Ez a gumitömlő tartós sérüléséhez vezethet. 

PL EN DE RU HU RO CZ SK RS SI UA AR
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Instrukcja obsługi i montażu ▪ Assembly and operation instructions ▪ Gebrauchs-und montageanleitung ▪ Инструкция монтажа и обслуживания ▪ Szerelési és használatiútmutató ▪ 
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Инструкция монтажа и обслуживания ▪ 
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RO
1. UTLIZAREA

3. MONTAJUL

Trebuie evitat  ca furtunurile să se frece între ele, precum și să 
intre în contact cu obiecte ascuțite care pot tăia, crăpa sau fisura 
racordul. Aceasta poate duce la distrugerea definitivă a 
furtunului din cauciuc. 

PL EN DE RU HU RO CZ SK RS SI UA AR
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Инструкция монтажа и обслуживания ▪ 
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1. POUŽITI
Vodovodní pákové baterie jsou zařízení, která umožňují odběr studené 
a horké vody z vodovodního rozvodu s tlakem do 1.0 MPa a teplotou 

 
tyto typy baterií:
a) nástěnné: b) stojánkové:
- vanové, - umyvadlové,
- sprchové, - s otočným výtokovým ramínkem,
- umyvadlové, - bidetové,
- dřezové, - stojánková teleskopická baterie.

2. FUNKCE
V důsledku zvednutí páky baterie směrem nahoru následuje otevření vý-
toku vody a plynulá regulace jejího množství. Pootočením páky směrem 
doleva následuje zvýšení teploty vytékající vody a pootočením doprava 
- snížení teploty. Pokud páka se nachází v krajní levé poloze, vytéká jen 
horká voda a opačně, v krajní pravé poloze jen studená voda.
V případě vanové baterie stlačením přepínače směřujeme výtok vody do 
ramínka, zvednutím přepínače výtok směřován je do sprchové hlavice.

CZ

podložku a připevňující šroub,
► připojte koncovky hadic na přítokové potrubí studené a teplé vody, na 

► zkontrolujte těsnost spojení.

4. ÚDRŽBA
● Zárukou pro řádnou funkčnost baterií, které jsou opatřeny keramickými 

kartušemi pro regulaci průtoku, je čistá voda, to znamená taková, která 
neobsahuje nečistoty, např. písek, kotelní kámen atd. V souvislosti s 
výše uvedeným je nezbytné, aby vodovodní instalace byla vybavena 

-

● V případě zvýšeného odporu při regulaci průtoku se nesnažte vyvíjet 
větší tlak na páku, protože může dojít k poškození kartuše pro regu-
laci průtoku. V takové situaci musíte vymontovat kartuši pro regulaci 
průtoku a odstranit nečistoty, které se v ní nahromadily. 

Čištění vnějšího povrchu:
● K odstraňování nečistot a skvrn používejte pouze neutrální čisticí 

prostředky, které jsou určeny k čištění armatur, a vodu. Dodržuje 
návod k použití daného čisticího prostředku. K odstranění vodního 
kamene použijte ocet, potom povrch opláchněte čistou vodou a vytřete 
dosucha hadříkem.

● V žádné případně nesmíte čistit povrch baterie drsnými hadříky či 
houbičkami, abrazivními čisticími prostředky nebo kyselinou. 

● K čištění plastových a lakovaných částí je zakázáno používat čisticí 
prostředky s obsahem alkoholu, dezinfekční přípravky, rozpouštědla a 
silné zásady.

3. MONTAZ
Pro montáž baterie používejte klíče s hladkým netěsnícím povrchem 
čelistí. 

3.1. Montážní postup (nástěnné baterie)
POZOR: Než přistoupíte k instalaci míchače ujistěte se, že osy arma-
tur na potrubí přivádějícím vodu směřují kolmo k rovině stěny. Pokud 
provedete spojení způsobem, který neodpovídá tomuto pokynu, může 
dojít k popraskání či poškození excentrických spojů, buď během insta-
lace nebo během provozu míchače.

► k potrubí s vnitřním závitem G1/2” našroubujte excentrické přípojky, 
spojení utěsňujte konopným vláknem (nebo jiným těsnícím ma-

otvorů ze strany závitu G3/4” byly ve stejné výšce, čelní plochy ve 
stejné vzdálenosti od stěny a vzdálenost otvorů se rovnala vzdálenosti 
os přípojných matic tělesa baterie, 

► na excentry našroubujte růžice,
► do přípojných matic uložte těsnění a našroubujte je na excentry, zkon-

trolujte těsnost spojení. / zkontrolujte těsnost spojení.
3.2. Montážní postup (stojánkové baterie)

Montáž baterie pomocí montážního balíku.

 
a připevňovací šroub, potom použijte ploché těsnění (v příslušný 
ráfek v tělese baterie). POZOR: Spojovací hadice je třeba manuálně 
našroubovat a dotáhnout, dokud neucítíte odpor. Budete-li hadice do-
tahovat příliš pevně pomocí montážního klíče, může dojít k poškození 
hadice.

► přeložte hadice přez montážní otvor a seřidte baterii do správné polo-
hy na montážní ploše sanitárního zařízení, 

► ze spoda sanitárního zařízení dejte pryžovou podložku, ocelovou 

SK
1. POUŽITIE

Pákové batérie sú určené pre odber studenej a teplej vody z vodovodu s 
tlakom do 1.0 MPa a teplotou do 95°C. V závislosti od spôsobu montáže 
v tomto návode sa rozlišujú tieto typy batérií: 
a) nástenné: b) stojankové:
- vaňové, - umývadlové,
- sprchové, - s otočným výtokovým ramienkom,
- umývadlové, - bidetové,

- drezové, - stojanková batéria s vyťahovanou 
sprchou.

2. PREVADZKA
Zdvihnutím páky sa otvára výtok vody a plynulé nastavuje jej spotreba. 
Otočením páky v ľavo sa teplota vody zvyšuje, otočením páky v pravo 
znižuje. Krajná ľavá poloha páky je určená pre výtok horúcej vody, kra-

3. MONTÁŽ
Pre montáž batérie použite kľúč s hladkým netesniacim povrchom 
čeľustí.

3.1. Montážny postup (nástenná batéria)
VAROVANIE: Skôr, ako budete pokračovať v inštalácii zmiešavača, 
presvedčte sa, či sú osi armatúr vodovodnej siete kolmé na rovinu 
steny. Ak nie sú jednotlivé časti pospájané v súlade s týmito pokynmi, 
armatúry ležiace ďalej od stredu sa môžu počas inštalácie alebo 
používania zmiešavača prasknúť alebo poškodiť.

► k potrubí s vnútorným závitom G1/2” našraubujte excentrické prípojky, 
spojenie utesňujte konopným vláknom (alebo iným tesniacim materiá-

do 95°C. V závislosti na způsobu montáže v tomto návodu se rozlišují 

Je nepřípustný povrchový styk s jinými hadičkami a ostrými 
hranami, které mohou prořezat, protřít nebo propíchnout 
přípojku. Toto může způsobit trvalé poškození gumové hadice.

► ze spoda baterie do příslušných otvorů našroubujte přítokové hadice 

jná pravá poloha - len vody studenej. Pri vaňových batériách stlačením 
prepínača smerujeme vodu do výtokového ramienka, vypnutím do sprchy.

lom, napr. teflónovou páskou) - dbajte na to, aby osy excentrických otvorov 
zo strany závitu G3/4” boli v rovnakej výške, čelné plochy v rovnakej 
vzdialenosti od steny a vzdialenosť otvorov sa rovnala vzdialenosti ôs 
prípojných matíc telesa batérie,
na excentre našraubujte ružice,
do prípojných matíc uložte tesnenie a našraubujte je na excentre,

►
►

PL EN DE RU HU RO CZ SK RS SI UA AR
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UVOD:
Jednoručni mikseri su uređaji za uzimanje tople i hladne vode iz vodovoda 
ili cjevovoda na 1,0MPa pritiska i temperature do 95°C. Ovisno o načinu 
instalacije, ovaj priručnik prepoznaje sljedeće vrste mikser:

1.

a) zidni mikseri: b) usadni:
- mješalica za kadu, - samostojeća miješalica za umivaonik,

 - mješalica za kadu, - samostojeća mikser sa obrtnim slavina,
- zidna mješalica za umivaonik, - mješalica za bide,
- zidna mješalica za sudoperu,  - mješalica sa poteznom ručicom tuša.

POKRETANJE:
Pokretanje protoka vode i kontrola protoka se postiže podizanjem ručice. 
Povećanje temperature se vrši okretanjem ručice na lijevu stranu, dok se 
pokreće ručka na desnu stranu, će smanjiti temperaturu. Ekstremno desni 
položaj pruža samo hladnu vodu. Pritiskom na ručicu mikser kadu 
usmjerava vodu na izliv dok povlačenjem ga će ga uputiti na tuš.

Sledeći niz akcija treba slediti kod instaliranja usadnog mješača:
crijeva za zavrtanje staviti u odgovarajuće rupe koje se nalaze na dnu 
mješača; zatim, postavite ravan zaptivač ( pravilno uvučena u tijelo 
mješača). OPREZ: spojne cijevi treba da budu zategnute ručno dok se ne 
oseti otpor. Prekomerno zatezanje cijevi koristeći otvoreni ključ može 
dovesti do oštećenja crijeva,
Površinski kontakt sa drugim cijevima ili oštrim ivicama, koji bi moga 
presjeći, oglodati ili probiti vezu je zabranjeno. To može dovesti do 
trajnog ođtećenja gumenog crijeva.
staviti crijevo kroz rupu za sklapanje i stavite u mješač u odgovarajući položaj,
postavite gume i čelične podloške na dnu instrumenta i vijak maticu na stezni navoj,
pričvrstiti creva koja se završavaju na dijelu sistema koji snabdijeva hladnu 
i toplu vodu; preporučljivo je da instalirate ugaone ventile sa filterom 
sistema snabdevanja,
posle instalacije provjeriti sve spojeve na curenje.

3.2
►

►
►
►

►

U nastavku niz radnji koje treba slijediti kada se vrši postavljanje 
zidnog mješača:
OPREZ: Prije nego što nastavite sa instalacijom miksera, molimo vas
da bi se osigura da je centralna linija vodovoda armature pozicionirana 
okomito na ravan zid. Ako se prave veze na način koji nije u skladu sa 
ovim uputstvom, to može dovesti u ekscentričnom pribor se napukla ili 
oštećena tokom instalacije ili tokom rada miksera.
pričvrstiti centar terminala u delovima sistema koji imaju unutrašnji navoj 
G1/2" i zapečati vezu sa vlaknima konoplje (ili drugom prevencijom 
curenja, kao što su: teflon trake) biti siguran da ose vancentralne rupe sa 
strane G3/4" su na istom nivou, frontalna površina ista udaljenost od zida 
i razmak između rupa je isti kao rastojanje između osa priključaka na tijelu miksera,
zavrnuti rozetne na priključcima,stavi zaptivke u priključke i zategnuti ih; nakon 
montaže, proverite veze na curenje.

ODRŽAVANJE:
Pravilno funkcionisanje slavine opremljenih sa keramičkim regulatoma 
protoka može se garantovati samo sa čistom vodom da ne sadrži nečistoće 
kao što su: pesak, skala itd. Zato preporučujemo da instalirate mrežaste 
filtere u liniji snabdevanja vodom, a ako to nije moguće, da instalirate 
pojedinačne zaporni ventili sa filterom.
Ako osećate otpor pri podešavanju protoka vode , ne pomijerati na silu ručku 
jer to može oštetiti regulator protoka. U tom slučaju izvadite regulator protoka 
i očistiti sve ostatke koji se nalaze unutra.

Čišćenje spoljne obloge:
Koristite samo neutralne sredstva za čišćenje i vodom da biste uklonili 
prljavštinu i mrlje iz slavine. Pridržavajte se uputstva sa sredstava za čišćenje.
Nikada ne koristite abrazivne krpe ili sredstva koja sadrže abrazivne čestice 
ili kiseline za čišćenje slavine spoljne površine.
Nemojte koristiti sredstva koja sadrže alkohol, sredstva za dezinfekciju, 
rastvarače ili jake baze za čišćenje delova od plastike ili na obojenim delovima.

skontrolujte tesnosť spojenia.
3.2. Montážny postup (stojankova batéria)

Montáž batérie s pomocou montážneho balíka.
zospodu batérie do príslušných otvorov našraubujte prítokové hadice a 
pripevňovacíšraub, potom použite ploché tesnenie (v príslušný ráfik v 
telese batérie). VAROVANIE: Prípojné hadice je treba manuálne 
pritiahnuť, až kým nezacítite odpor. Prílišné pritiahnutie hadíc pomocou 
otvoreného kľúča môže viesť k ich poškodeniu.
Je neprípustný povrchový styk s inými hadičkami a ostrými hranami, 
ktoré môžu preseknúť, pretrieť alebo preraziť prípojku Toto môže 
spôsobiť trvalé poškodenie gumovej hadice.
preložte hadice cez montážny otvor a uložte batériu do správnej polo hy 
na montážnej ploche sanitárneho zariadenia,
zospodu sanitárneho zariadenia dajte gumovú podložku, oceľovú
podložku a pripevňovací šraub,
napojte koncovky hadíc na prítokové vedenie studenej a teplej vody, na 
prívod sa odporúča montáž guľových uhlových ventilov s filtrom,
skontrolujte tesnosť spojenia.

►

►

►

►

►

regulátormi je čistá voda, to znamená bez nečistôt ako: piesok, kotlový 
kameň a podobne. V súvislosti s tým je nutné vodovodnú inštaláciu vybaviť 
sieťovými filtrami a v prípade, ak to nie je možné, individuálnymi 
uzatváracími ventilmi s filtrom určenými do batérií.
V prípade zvýšeného odporu riadenia nesmie byť na páku vyvíjaný
veľký tlak, čo by mohlo spôsobiť poškodenie prietokového regulátora.
V takomto prípade treba vymontovať regulátor a odstrániť nečistoty v
ňom usadené.

Čistenie vonkajších vrstiev:
Na odstraňovanie nečistôt a škvŕn používajte len neutrálne čistiace 
prostriedky určené na čistenie armatúr a vodu. Dodržiavajte podmienky 
použitia používaného čistiaceho prostriedku. Na rozpúšťanie kameňov 
používajte ocot a následne povrch opláchnite čistou vodou a dosucha 
vyutierajte handričkou.
Za žiadnych okolností povrchy batérií nečistite drsnými utierkami ani
čistiacimi prostriedkami s obsahom abrazív a kyselín.
Na čistenie dielov vyhotovených z plastov a lakovaných dielov
nepoužívajte prostriedky s obsahom alkoholu, dezinfekčných látok,
rozpúšťadiel a silných zásad.

●

●

●

●

2.

SASTAVLJANJE:
Samo ključevi sa glatkim površinama i ne ušiljenim vilicama se koriste
za ugradnju miksera:

3.

3.1

►

►
►

4.
●

●

●

●

●

ÚDRŽBA
Zárukou náležitej funkčnosti batérií vybavených keramickými prietokovými 

4.
●

RS
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SI1. UPORABA

a) stenske armature:
- armatura za kad, - armatura za umivalnik,

- armatura za korito,
- stenska armatura za umivalnik, - armatura za bide,
- stenska armatura za korito,

2. DELOVANJE

►

 

privijte okrasne rozete na ekscentre,
►

 
3.2.

 Uporabite montažni kit za montažo armature.
►

4. VZDRŽEVANJE
●

 

● 

Čiščenje zunanje površine armature:►

 

3.1. 

3. MONTAŽA

Pri montaži stenske armature morajo biti upoštevana sledeča
navodila:
POZOR: 
vode na armaturo provokotni glede na ravnino stene. Če temu ni tako, 

njihovo montažo.

pri tem uporabite tesnilni material (predivo, teflonski trak, nitka), da 

matic na armaturi,

Pri montaži stoječe armature morajo biti upoštevana sledeča
navodila:

► 

privijte vezne cevke in pritrdilni vijak v za to predvideno mesto na dnu 
armature, nato namestite tesnilo v za to predvideno mesto na dnu 
armature. OPOZORILO

Prepovedano je namestiti vezne cevke tako, da so v stiku z 
drugimi cevmi ali ostrimi predmeti, saj lahko pride do
nepopravljivih poškodb (pretrganj, preluknjan).
namestite cevi skozi montažno odprtino in namestite armaturo na

elementa in privijte pritrdilno matico na pritrdilni vijak,
namestite vezne cevke na kotne ventile s filtrom, pazite da boste
namestili utrezno glede na dovod hladne ali tople vode

►

►

►

►

●

●

●

UA
1. ПРИМЕНЕНИЕ

Смеситель однорычажный это устройство, которое предназначено 
для подачи и смешивания горячей воды с холодной, забираемой 
из водопровода, с давлением воды до 1.0 Мпа и температурой до 

 В зависимости от способа монтажа настоящая инструкция 
различает следующее типы кранов- смесителей:
а) настенные: b) стоящие:

- кран-смеситель для ванны, - стоящий кран-смеситель для 
умывальника,

- кран-смеситель для душа, - стоящий кран-смеситель с 
оборотным носиком,

- кран-смеситель для 
умывальника, - кран-смеситель для бидета,

- кран-смеситель для кухонной 
раковины,

- вертикально располагаемый 
смеситель с выдвижным душем.

2. РАБОТА СМЕСИТЕЛЯ
Поступление воды, а также плавное регулирование её потока, 
наступает в результате поднятия рычага вертикально вверх. 

 температуры воды наступает в результате поворота 
рычага влево, а уменьшение - при повороте рычага вправо. 
Положение рычага до упора влево даёт поступление только горячей 
воды, а положение рычага до упора вправо - только холодной.
В смесителе для ванны, вдавливая рычаг переключателя, 
направляем воду в излив, поднимая - направляем воду в душ. 

3. МОНТАЖ
При монтаже кранов-смесителей применять ключи имеющие 
гладкие и не зажимающиеся поверхности тисков.

3.1. Присоединение крана-смесителя к сети водоснабжения 
вести очерёдно (настенный кран-смеситель)
ВНИМАНИЕ! Прежде чем приступить к монтажу смесителя, 
необходимо убедиться в том, что оси соединителей 
водопроводной системы перпендикулярны плоскости стены. 
Выполнение соединения при несоблюдении указанного 
выше требования может привести к образованию трещины 
или повреждению эксцентриковых отводов при монтаже или 
эксплуатации смесителей.

►
 
в выводы сети имеющее внутренную резьбу  вкрутить 
эксцентриковые потрубки уплотняя соединение паклей (или 
другим типом уплотнителя, например: тефлоновой лентой) 
обратить внимание на то, чтобы осьи отверстий эксцентриковых 
потрубков со стороны резьбы  были расположены на одной 
высоте, их лицовые поверхности находились на одинаковом 
расстоянии от поверхности стены, а расстояние этих отверстии 
совпадало с расстоянием присоединительных гаек корпуса крана-
смесителя, 

PL EN DE RU HU RO CZ SK RS SI UA AR

► на эксцентриковые потрубки накрутить розетки,
► в присоединительные гайки заложить уплотнения и накрутить 

гайки на эксцентриковые потрубки. После завершения монтажа 
проверить плотность соединений.
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3.2. Присоединение крана-смесителя к сети водоснабжения вести 
поочерёдно (стоящий кран-смеситель)
Крепление крана при помощи крепнёжного комплекта.

► в нижнюю часть крана-смесителя, в соответствующие отверстия 
вкрутить питательные шланги и крепёжный болт, а затем надеть 
плоское уплотнение (в соответствующую канавку в корпусе 
крана). ВНИМАНИЕ! Соединительные шланги необходимо 
затягивать до тех пор, пока явно не почувствуется сопротивление. 
Прикручивание шлангов с большим усилием с помощью гаечного 
ключа может привести к их повреждению. 

► переложить шланги через монтажное отверстие и установить 
кран- смеситель в правильной позиции на монтажной поверхности 
санитарного прибора,

► снизу санитарного прибора надеть резиновую подкладку, затем 
стальную подкладку и накрутить гайку на крепёжный болт,

► подсоединить концы питательных шлангов к выводам холодной 
и горя¬чей воды системы водоснабжения. На выводах системы 
водоснабжения рекомендуется монтаж угловых шариковых 
клапанов с фильтром 

► После завершения монтажа проверить плотность соединений.

керамическими регуляторами потока, является чистая вода, то 

есть вода, не содержащая таких примесей, как песок, накипь 
и т.д. В связи с выше изложенным, обязательным условием 
является оснащение водопроводной сети сетчатыми фильтрами, 
а в случае отсутствия такой возможности – индивидуальными, 
предназначенными для смесителя, запорными клапанами с 
фильтром.

● В случае затрудненного переключения смесителя нельзя 
прикладывать чрезмерного усилия на рычаг, так как это может 
повлечь за собой повреждение регулятора потока. В данном 
случае следует снять регулятор и очистить его от скопившихся 
загрязнений. 

Очистка внешних покрытий:
● Для устранения грязи и пятен следует применять исключительно 

4. УХОД
● Гарантией правильной работы смесителей, оснащенных 

нейтральные чистящие средства, предназначенные для 
очистки арматуры, а также воду. Следует соблюдать правила 
использования применяемого чистящего средства. Для удаления 
накипи использовать уксус, после чего промыть поверхность 
чистой водой и вытереть досуха тряпкой.

● Ни в коем случае нельзя чистить поверхность смесителя тряпками 
из грубого шероховатого материала или чистящими средствами, 
содержащими абразивные материалы и кислоты. 

● Для очистки элементов, изготовленных из пластмассы и 
покрытых лаком, нельзя использовать средства, содержащие 
спирт, дезинфицирующие вещества, растворители и сильные 
щелочи.

Не допускается поверхностный контакт с другими шлангами,
а также с острыми краями, которые могут перетереть,
разрезать и пробить соединение патрубок. Это может
привести к полному повреждению резинового шланга.
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SERIA BATERII „CLICK_ON”

Instrukcja demontażu głowicy i konserwacji

2. KONSERWACJA
Konserwację lub naprawę baterii najlepiej powierzyć doświadczone-
mu instalatorowi sanitarnemu.
Wszystkim użytkownikom baterii VALVEX polecamy coroczny 
przegląd i konserwację produktu, co przyczyni się do dłuższego 
okresu bezawaryjnej pracy baterii, zapobiegnie gromadzeniu się 
osadu wapiennego, kamienia, prowadzącego do uszkodzeń głowicy, 
a w konsekwencji do nieszczelności baterii, pogorszenia estetyki 
produktu i poniesienia znacznych kosztów naprawy.

W przypadku samodzielnej konserwacji czy naprawy baterii należy 
postępować zgodnie z instrukcją producenta, wykorzystując do 
naprawy wyłącznie oryginalne części zamienne. 
Do smarowania uszczelnień mieszacza zalecamy stosować smar 
NASKOSIL lub UNISILIKON.

UWAGA!

W bateriach serii Click_ON konieczne jest zastosowanie zaworków 
zwrotnych.

Do konserwacji nie należy stosować żadnych środków odtłuszczają-
cych, które mogłyby doprowadzić do zatarcia mieszacza baterii.

2

3

4

5

6

7

1 1. DEMONTAŻ GŁOWICY
UWAGA: Przed demontażem głowicy baterii, należy zamknąć 
dopływ wody z instalacji. 
W celu zredukowania ciśnienia należy otworzyć wypływ 
pozostałej wody za pomocą przycisku ON (1).

Przy demontażu głowicy w pierwszej kolejności należy ręcznie 
wykręcić Przycisk ON (1), a następnie wykręcić znajdujący się pod 
nim wkręt (2). Zdemontować nakrętkę (3). Za pomocą szczypc do 
pierścieni osadczych lub szczypc okrągłych odkręcić blokadę 
pokrętła (4), w następnej kolejności należy zdemontować pokrętło 
wraz z podkładką (5). Wykręcić nakrętkę mieszacza (6) i wyciągnąć 
mieszacz (7).  Następnie usunąć zanieczyszczenia lub umieścić w 
baterii nowy mieszacz zwracając uwagę na prawidłowe jego 
ułożenie. Ponownie zmontować baterię.

2415.30/IO PL Rev. 1 October 2021


